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PREAMBULA
Viņa Majestāte Beļģijas karalis,
Vācijas Federatīvās Republikas prezidents,
Francijas Republikas prezidents,
Itālijas Republikas prezidents,
Viņas Karaliskā Augstība Luksemburgas lielhercogiene,
Viņas Majestāte Nīderlandes karaliene
un Eiropas Ekonomikas kopienas Padome,
no vienas puses, un
Turcijas Republikas prezidents,
no otras puses,
paužot gribu nostiprināt aizvien ciešākas saites starp Turcijas tautu un Eiropas Ekonomikas kopienas vienotajām tautām; 

apņēmušies paātrinātās ekonomikas attīstības un saskaņotas tirdzniecības aprites paplašināšanas dēļ nodrošināt pastāvīgu dzīves apstākļu uzlabošanos Turcijā un Eiropas Ekonomikas kopienā, kā arī samazināt plaisu starp Turcijas un Kopienas dalībvalstu ekonomiku; 

ņemot vērā specifiskās problēmas, kuras izvirza Turcijas ekonomikas attīstība, un vajadzību noteiktā periodā sniegt Turcijai ekonomisku palīdzību; 

atzīstot, ka atbalsts, kuru Eiropas Ekonomikas kopiena sniedz Turcijas tautai tās centienos panākt dzīves līmeņa uzlabošanos, vēlāk atvieglos Turcijas pievienošanos Kopienai; 

vēloties nosargāt un nostiprināt mieru un brīvību, kopā tiecoties pēc ideāliem, kas iedvesmojuši Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ir nolēmuši saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 238. pantu noslēgt Līgumu par Eiropas Ekonomikas kopienas un Turcijas asociācijas izveidi un šajā nolūkā par pilnvarotajām personām ieceļ 
VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢIJAS KARALIS — 

Polu-Anrī Spāku [Paul-Henri Spaak], premjerministra vietnieku un ārlietu ministru,
VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS — 

Gerhardu Šrēderu [Gerhard Schroeder], ārlietu ministru,
FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS — 

Morisu Kūvu de Mirvilu [Maurice Couve de Murville], ārlietu ministru,
ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS — 

Emīlio Kolombo [Emilio Colombo], finanšu ministru,
VIŅAS KARALISKĀ AUGSTĪBA LUKSEMBURGAS LIELHERCOGIENE — 

Južinu Šosu [Eugène Schaus], valdības priekšsēdētāja vietnieku un ārlietu ministru,
VIŅAS MAJESTĀTE NĪDERLANDES KARALIENE — 

Jozefu M. A. H. Linsu [Joseph M. A. H. Luns], ārlietu ministru,
EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENAS PADOME — 

Jozefu M. A. H Linsu [Joseph M. A. H. Luns], Eiropas Ekonomikas kopienas Padomes priekšsēdētāja pienākumu izpildītāju un Nīderlandes ārlietu ministru,
TURCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS — 

Feridumu Džemalu Erkinu [Feridum Cemal Erkin], ārlietu ministru,
kas, attiecīgi nodevuši un saņēmuši pilnvaras un atzinuši tās par likumīgām un spēkā esošām,
IR VIENOJUŠIES PAR ŠĀDIEM NOTEIKUMIEM. 

I SADAĻA

PRINCIPI
1. pants

Ar šo līgumu izveido Eiropas Ekonomikas kopienas un Turcijas asociāciju. 
2. pants

1. Līguma mērķis ir veicināt ilgstošu un līdzsvarotu tirdzniecības un ekonomisko attiecību stiprināšanu starp Līgumslēdzējām pusēm, pilnīgi apzinoties vajadzību nodrošināt paātrinātu Turcijas ekonomikas attīstību un Turcijas tautas nodarbinātības līmeņa un dzīves apstākļu uzlabošanu. 

2. Lai īstenotu iepriekšējā punktā minētos mērķus, ir paredzēts pakāpeniski izveidot muitas savienību saskaņā ar 3., 4. un 5. panta nosacījumiem un tur norādīto kārtību.
3. Asociāciju īsteno šādos posmos: 

a) sagatavošanās posms; 

b) pārejas posms; 

c) beigu posms. 

3. pants

1. Sagatavošanās posmā Turcija ar Kopienas palīdzību stiprina ekonomiku, lai tādējādi Turcija varētu izpildīt saistības, kuras tai būs jāuzņemas pārejas un beigu posmā. 

Izpildes režīms, kas attiecas uz šo sagatavošanās posmu un jo īpaši uz Kopienas palīdzību, ir noteikts šim līgumam pievienotajā pagaidu protokolā un finanšu protokolā.
2. Sagatavošanās posms ilgst piecus gadus, ja vien to nepagarina saskaņā ar pagaidu protokolā paredzēto kārtību. 

Sagatavošanās posmu nomaina pārejas posms atbilstoši nosacījumiem un kārtībai, kas paredzēta pagaidu protokola 1. pantā. 

4. pants

1. Pārejas posmā Līgumslēdzējas puses, pamatojoties uz savstarpējām un līdzsvarotām saistībām, nodrošina 

– pakāpenisku Turcijas un Kopienas muitas savienības izveidi; 

– Turcijas un Kopienas ekonomikas politikas tuvināšanu, lai tādējādi panāktu pareizu asociācijas darbību, kā arī šajā nolūkā vajadzīgās kopīgās rīcības izvēršanu. 

2. Pārejas posms nedrīkst pārsniegt divpadsmit gadus, tomēr, savstarpēji vienojoties, var paredzēt arī izņēmumus. Šie izņēmumi nedrīkst kļūt par šķērsli muitas savienības izveidei samērīgā laikā. 
5. pants

Beigu posmā ir izveidota muitas savienība, un tajā notiek pastiprināta Līgumslēdzēju pušu ekonomikas politikas koordinēšana. 
6. pants

Lai nodrošinātu asociācijas režīma piemērošanu un pakāpenisku pilnveidošanu, Līgumslēdzējas puses apvienojas Asociācijas padomē, kas darbojas, nepārsniedzot šajā līgumā piešķirtās pilnvaras. 

7. pants

Līgumslēdzējas puses uzsāk visus parastos vai īpašos pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu no šā līguma izrietošo saistību izpildi. 

Puses atturas no pasākumiem, kas var apdraudēt šā līguma mērķu sasniegšanu. 

II SADAĻA

PĀREJAS POSMA PIEMĒROŠANA
8. pants

Lai sasniegtu 4. pantā noteiktos mērķus, Asociācijas padome pirms pārejas posma sākuma un saskaņā ar pagaidu protokola 1. pantā paredzēto procedūru izvirza nosacījumus, kārtību un grafiku to noteikumu piemērošanai, kas attiecas uz Kopienas dibināšanas līgumā minētajām jomām, kuras jāņem vērā, jo īpaši šajā sadaļā paredzēto noteikumu, kā arī visu iespējami lietderīgi drošības klauzulu izpildi. 

9. pants

Līgumslēdzējas puses atzīst, ka, neskarot īpašos noteikumus, kurus varētu ieviest, piemērojot 8. pantu, šā līguma piemērošanas jomā atbilstoši Kopienas dibināšanas līguma 7. pantā minētajam principam ir aizliegta visu veidu diskriminācija valstspiederības dēļ. 

1. nodaļa
Muitas savienība
10. pants

1. Līguma 2. panta 2. punktā paredzētā muitas savienība aptver visu preču tirdzniecību. 

2. Muitas savienība paredz 

– aizliegumu Kopienas dalībvalstīs un Turcijā ievedumiem un izvedumiem piemērot muitas nodokļus un citus līdzvērtīgus nodokļus, un kvantitatīvus ierobežojumus, kā arī visus citus pasākumus, kuriem ir līdzvērtīga ietekme un kuru nolūks ir nodrošināt vietējās produkcijas aizsardzību, kas neatbilst šā līguma mērķiem; 

– Turcijas attiecībās ar trešajām valstīm Kopienas kopējā muitas tarifa pieņemšanu, kā arī ārējās tirdzniecības jomā piemērojamo tiesību aktu tuvināšanu Kopienā piemērotajiem tiesību aktiem. 

2. nodaļa

Lauksaimniecība
11. pants

1. Atbilstoši īpašajai kārtībai, kurā ņemta vērā Kopienas kopējā lauksaimniecības politika, asociācijas režīms attiecas uz lauksaimniecību un lauksaimniecības produktu tirdzniecību. 

2. Lauksaimniecības produkti ir produkti, kas uzskaitīti Kopienas dibināšanas līguma II pielikuma sarakstā, kāds tas atbilstīgi Līguma 38. panta 3. punkta noteikumiem ir konkrētajā periodā. 

3. nodaļa

Citi ekonomikas jomas noteikumi
12. pants

Līgumslēdzējas puses vienojas rīkoties saskaņā ar Kopienas dibināšanas līguma 48., 49. un 50. pantu, lai pakāpeniski nodrošinātu, ka darbaspēks var brīvi pārvietoties starp tām. 

13. pants

Līgumslēdzējas puses vienojas rīkoties saskaņā ar Kopienas dibināšanas līguma 52. līdz 56. pantu (ieskaitot) un 58. pantu, lai savstarpēji novērstu ierobežojumus brīvībai veikt uzņēmējdarbību. 

14. pants

Līgumslēdzējas puses vienojas rīkoties saskaņā ar Kopienas dibināšanas līguma 55., 56. un 58. līdz 65. pantu (ieskaitot), lai savstarpēji novērstu ierobežojumus pakalpojumu sniegšanas brīvībai.
15. pants

Nosacījumi un kārtība, kādā Kopienas dibināšanas līguma noteikumi attiecināmi uz Turciju, un  pasākumi, kuru piemērošana attiecībā uz satiksmi uzsākama saistībā ar šiem noteikumiem, tiks noteikti, ņemot vērā Turcijas ģeogrāfisko stāvokli. 

16. pants

Līgumslēdzējas puses atzīst, ka principi, kas minēti Kopienas dibināšanas līguma trešās daļas I sadaļā iekļautajos noteikumos par konkurenci, nodokļiem un tiesību aktu tuvināšanu, ir jāpiemēro no asociācijas izrietošajās saistībās. 

17. pants

Katra valsts, kas ir šā līguma Puse, īsteno tādu ekonomikas politiku, kāda vajadzīga, lai nodrošinātu kopējās maksājumu bilances līdzsvaru un lai saglabātu uzticību savai valūtai, nodrošinot arī ilgstošu un līdzsvarotu savas ekonomikas paplašināšanos, kas iespējama stabila cenu līmeņa dēļ. 

Lai sasniegtu mērķus, tā īsteno konjunktūras politiku un jo īpaši finanšu un monetāro politiku. 

18. pants

Katra valsts, kas ir šā līguma Puse, attiecībā uz valūtas maiņas kursu īsteno politiku, kas nodrošina asociācijas mērķu sasniegšanu. 

19. pants

Kopienas dalībvalstis un Turcija atļauj attiecīgās kreditora vai saņēmēju mītnes valsts valūtā veikt maksājumus vai pārskaitījumus, kas saistīti ar preču tirdzniecību, pakalpojumiem un kapitālu, kā arī kapitāla un algu pārskaitījumus, ja, piemērojot šo līgumu, tās savstarpēji liberalizējušas preču, pakalpojumu, kapitāla un personu apriti. 

20. pants

Līgumslēdzējas puses savstarpēji konsultējas, lai atvieglotu kapitāla plūsmu starp Kopienas dalībvalstīm un Turciju, tādējādi veicinot šā līguma mērķu īstenošanu. 

Tās cenšas atrast iespējas, kā veicināt Kopienas valstu kapitālieguldījumu ieplūšanu Turcijā, tādējādi sekmējot Turcijas ekonomikas attīstību. 
Katras dalībvalsts iedzīvotāji jo īpaši valūtas maiņas un nodokļu jomā saņem visas priekšrocības, kas attiecas uz darījumiem ar ārvalstu kapitālu, kuru Turcija piešķir kādai dalībvalstij vai trešajai valstij. 
21. pants

Līgumslēdzējas puses vienojas izstrādāt konsultācijas procedūru, lai nodrošinātu tirdzniecības politikas koordinēšanu attiecībā uz trešajām valstīm un abpusējo interešu ievērošanu šajā jomā, arī tajā gadījumā, ja trešā valsts vēlāk pievienojas vai izveido asociāciju ar Kopienu. 

III SADAĻA

VISPĀRĪGI UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI
22. pants

1. Lai sasniegtu līgumā noteiktos mērķus un šeit paredzētajos gadījumos Asociācijas padomei ir lēmumu pieņemšanas pilnvaras. Abām Pusēm jāveic pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu pieņemtos lēmumus. Asociācijas padome var arī sniegt lietderīgus ieteikumus. 
2. Asociācijas padome, ievērojot šā līguma mērķus, regulāri pārskata asociācijas režīma darbību. Tomēr sagatavošanās posmā pārskatīšana izpaužas tikai kā viedokļu apmaiņa. 
3. Pārejas posma sākumā Asociācijas padome pieņem attiecīgus lēmumus, ja vajadzīga vienota Līgumslēdzēju pušu rīcība, lai, piemērojot asociācijas režīmu, sasniegtu kādu no šā līguma mērķiem, izņemot gadījumus, kad šeit nav paredzētas vajadzīgās pilnvaras. 

23. pants

Asociācijas padomi, no vienas puses, veido Kopienas dalībvalstu valdību, Padomes un Komisijas locekļi, no otras puses — Turcijas valdības locekļi. 

Asociācijas padomes locekļi var tikt aizstāti atbilstīgi reglamentā paredzētajiem noteikumiem. 

Asociācijas padome lēmumus pieņem pēc vienprātības principa.
24. pants

Asociācijas padomes priekšsēdētāja funkciju rotācijas kārtībā ik pēc sešiem mēnešiem veic Kopienas vai Turcijas pārstāvis. Pirmā priekšsēdētāja amata pilnvaru termiņu ar Asociācijas padomes lēmumu var saīsināt. 
Asociācijas padome pieņem savu reglamentu. 

Vajadzības gadījumā padome var izveidot komiteju, kas palīdzētu veikt tās uzdevumus, un jo īpaši komiteju, kas panāktu, lai turpinās sadarbība, kas vajadzīga pareizas šā līguma darbības nodrošināšanai. 

Asociācijas padome nosaka savu komiteju uzdevumus un kompetenci. 

25. pants

1. Abas Līgumslēdzējas puses var vērsties Asociācijas padomē, ja tām radušās ar šā līguma piemērošanu un interpretāciju saistītas domstarpības, kas attiecas uz Kopienu, Kopienas dalībvalsti vai Turciju. 

2. Asociācijas padome, pieņemot lēmumu, var domstarpības izšķirt; Padome var arī pieņemt lēmumu, ka jautājums, kas izraisījis domstarpības, iesniedzams izskatīšanai Eiropas Kopienu tiesā vai kādā citā tiesu iestādē. 
3. Abām Pusēm jāveic pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu lēmumu vai nolēmumu. 

4. Asociācijas padome atbilstīgi šā līguma 8. pantam nosaka kārtību šķīrējtiesas procesam vai jebkurai citai tiesas procedūrai, kuru Līgumslēdzējas puses var uzsākt šā līguma pārejas un beigu posmā, vai arī gadījumā, kad domstarpības nav iespējams izšķirt atbilstoši šā panta 2. punktam. 

26. pants

Līguma noteikumi neattiecas uz produkciju, kuras izcelsme ir Eiropas Ogļu un tērauda kopienā. 

27. pants

Asociācijas padome veic visus lietderīgos pasākumus, lai atvieglotu sadarbību un vajadzīgo sakaru izveidošanu starp Eiropas Parlamentāro Asambleju, kā arī Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un citām Kopienas iestādēm, no vienas puses, un Turcijas parlamentu un attiecīgajām Turcijas iestādēm, no otras puses. 

Tomēr sagatavošanās posmā šie kontakti izpaužas tikai kā attiecības starp Eiropas Parlamentāro Asambleju un Turcijas parlamentu. 

28. pants

Tiklīdz līguma darbības laikā tiek konstatēts, ka Turcija pilnībā uzņemas saistības, kas izriet no Kopienas dibināšanas līguma, Līgumslēdzējas puses izskatīs iespējamo Turcijas pievienošanos Kopienai. 

29. pants

1. No vienas puses, šis līgums attiecas uz Beļģijas Karalistes, Vācijas Federatīvās Republikas, Francijas Republikas, Itālijas Republikas, Luksemburgas Lielhercogistes, Nīderlandes Karalistes Eiropas teritoriju un, no otras puses, uz Turcijas Republikas teritoriju. 

2. Līgums attiecas arī uz Francijas aizjūras departamentiem tajās šā līguma jomās, kas atbilst Kopienas dibināšanas līguma 227. panta 1. punkta 2) apakšpunktā noteiktajām jomām. 

Nosacījumi, ar kādiem piemēro šā līguma noteikumus šajās teritorijās attiecībā uz citām jomām, tiks noteikti vēlāk, Līgumslēdzējām pusēm savstarpēji vienojoties. 

30. pants

Protokoli, ko Līgumslēdzējas puses ir vienojušās pievienot šim līgumam, ir šā līguma sastāvdaļa. 

31. pants

Līgumu ratificēs parakstītājas valstis atbilstoši šo valstu attiecīgajiem konstitucionālajiem noteikumiem, un Kopiena to likumīgi noslēgs ar vienu Padomes lēmumu, kuru pieņems saskaņā ar Kopienas dibināšanas līguma noteikumiem un kuru paziņo līguma Pusēm. 

Iepriekš minēto līguma ratifikācijas rakstu un paziņošanas aktu apmaiņa notiks Briselē. 

32. pants

Līgums stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad notikusi 31. pantā paredzēto ratifikācijas rakstu apmaiņa.
33. pants

Līgums sagatavots divos eksemplāros vācu, franču, itāļu, nīderlandiešu un turku valodā, un visi teksti ir vienlīdz saistoši. 

1. PROTOKOLS
Pagaidu protokols
LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,
atzīstot tabakas, rozīņu, žāvētu vīģu un lazdu riekstu eksporta nozīmīgumu Turcijas ekonomikai jo īpaši sagatavošanās posmā,
vēloties pieņemt pagaidu protokolu, kas paredzēts Asociācijas līguma 3. pantā,
IR VIENOJUŠĀS par turpmāko. 

1. pants
1. Četrus gadus pēc līguma stāšanās spēkā Asociācijas padome, ņemot vērā Turcijas ekonomikas situāciju, lemj par iespēju papildu protokola veidā piemērot noteikumus, kas attiecas nosacījumiem, kārtību un grafiku līguma 4. pantā minētā pārejas posma piemērošanai. 

Papildu protokolu paraksta Līgumslēdzējas puses, un tas stājas spēkā pēc attiecīgo konstitucionālo procedūras pabeigšanas. 

2. Ja pagaidu protokols netiek pieņemts piecu gada perioda beigās, 1. punktā noteiktā procedūra tiek atkārtota pēc Asociācijas padomes noteiktā perioda, kas nedrīkst pārsniegt trīs gadus.
3. Šā Protokola noteikumus turpina piemērot, līdz stājas spēkā papildu protokols, un tas nav vēlāk kā desmit gadu perioda beigās. 

Tomēr, ja papildu protokols tiek pieņemts, bet nav stājies spēkā desmit gadu perioda beigās, Pagaidu protokolu pagarina par vienu gadu.
Ja papildu protokols netiek pieņemts desmit gadu perioda beigās, Asociācijas padome lemj par nākamo sagatavošanās posma režīmu, ko sāk piemērot desmit gadu perioda beigās. 

2. pants

No šā protokola spēkā stāšanās dienas Kopienas dalībvalstis atver šādas gada tarifu kvotas ievedumiem no Turcijas: 

a.) 24.01 – jēltabaka un neapstrādāta tabaka; tabakas atkritumi
Beļģijas un Luksemburgas Ekonomikas savienība — 
1250 tonnu,
Vācijas Federatīvā Republika — 

6600 tonnu,
Francija — 

2550 tonnu,
Itālija — 

1500 tonnu,
Nīderlande — 

600 tonnu.
Katra dalībvalsts produktiem, kuri ievesti saskaņā ar šīm tarifu kvotām, piemēro muitas nodokli, kas noteikts šādu produktu ievedumiem atbilstīgi Kopienas 1961. gada 9. jūlijā parakstītajam Asociācijas līgumam;
b) ex 08.04 – rozīnes (tīrais svars iepakojumā nepārsniedz 15 kg)
Beļģijas un Luksemburgas Ekonomikas savienība — 
3250 tonnu,
Vācijas Federatīvā Republika — 


9750 tonnu,
Francija — 


2800 tonnu,
Itālija — 


7700 tonnu,
Nīderlande — 


6500 tonnu.
Katra dalībvalsts produktiem, kuri ievesti saskaņā ar šīm tarifu kvotām, piemēro muitas nodokli, kas noteikts šādu produktu ievedumiem atbilstīgi Kopienas 1961. gada 9. jūlija parakstītajam Asociācijas līgumam;
c ) ex 08.03 – žāvētas vīģes (tīrais svars iepakojumā nepārsniedz 15 kg)
Beļģijas un Luksemburgas Ekonomikas savienība — 
840 tonnu,
Vācijas Federatīvā Republika — 


5000 tonnu,
Francija — 


7000 tonnu,
Nīderlande — 


160 tonnu.
Attiecībā uz šīm tarifa kvotām, katra dalībvalsts līdz galīgai dalībvalstu valsts nodokļu likmes pielīdzināšanai kopējam muitas tarifam žāvētām vīģēm piemēro nodokļu likmi, kas ir vienāda ar Kopienas dibināšanas līguma 14. panta 1. punktā definēto pamatnodokli, ko, Kopienas dalībvalstīm savstarpēji vienojoties, samazina uz pusi. 
Ja protokola noteikumi vēl ir spēkā laikā, kad attiecībā uz žāvētām vīģēm dalībvalstis galīgi pielīdzina to nodokļu likmes kopējam muitas tarifam, Kopiena piemēro tarifa pasākumus, kuri vajadzīgi, lai saskaņā ar 3. panta noteikumiem Turcija saglabātu komerciālas priekšrocības, kas ir tādas pašas, kādas noteiktas šā punkta iepriekšējā daļā;
d ) ex 08.05 – rieksti, svaigi vai žāvēti, ar čaumalām vai bez tām; lazdu rieksti
Beļģijas un Luksemburgas Ekonomikas savienība — 
540 tonnu,
Vācijas Federatīvā Republika — 


14 500 tonnu,
Francija — 


1250 tonnu,
Nīderlande — 


710 tonnu.
Produktiem, kuri ievesti saskaņā ar šīm tarifu kvotām, katra Kopienas dalībvalsts piemēro 2,5% procentuālo nodokli. 

Turklāt pēc līguma stāšanās spēkā Kopienas dalībvalstis atceļ visus Kopienas iekšējos muitas nodokļus attiecībā uz šo produktu un pilnībā piemēro kopējo muitas tarifu. 

3. pants

Sākot ar dienu, kad notikusi Kopienas dalībvalstu galīgā valsts nodokļu pielīdzināšana kopējam muitas tarifam attiecībā uz 2. pantā minētajiem produktiem, Kopiena katru gadu atver Turcijai labvēlīgas tarifu kvotas, kuras ir vienādas ar galīgās pielīdzināšanas dienā atvērtajām kopējām valsts kvotām. Šo procedūru piemēro, neierobežojot lēmumus, ko attiecībā uz nākamo kalendāro gadu varētu pieņemt Asociācijas padome saskaņā ar 4. pantu. 
Tomēr attiecībā uz lazdu riekstiem šo procedūru nepiemēro, kamēr Kopienas dalībvalstu nodokļu likmes visām trim produktu grupām nav pielīdzinātas kopējam muitas tarifam. 

4. pants
No otrā gadu pēc līguma stāšanās spēkā Asociācijas padome var nolemt palielināt 2. un 3. pantā noteiktās tarifu kvotas. Ja vien Asociācijas padome nelemj citādi, šis palielinājums paliek spēkā. Ikviens kvotu palielinājums ir spēkā tikai no nākamā kalendāra gada. 
5. pants

Ja līgums nestājas spēkā kalendārā gada sākumā, Kopienas dalībvalstis no līguma spēkā stāšanās dienas līdz nākamajam kalendārajam gadam katram mēnesim periodā no līguma spēkā stāšanās dienas līdz nākamajam kalendārajam gadam atver tarifu kvotas vienas divpadsmitās daļas apmērā no 2. pantā minētajiem daudzumiem. 
Tomēr no līguma spēkā stāšanās dienas Asociācijas padome var nolemt palielināt tarifu kvotas, kas atvērtas saskaņā ar šā punkta iepriekšējo daļu, ņemot vērā, ka attiecīgo produktu izvedami ir sezonāli. 

6. pants

Trešā gada beigās pēc līguma spēkā stāšanās Asociācijas padome var lemt par pasākumiem, kas veicinātu citu, 2. pantā neminētu, produktu laišanu Kopienas tirgū.
7. pants

Kad ieviesta kopējā lauksaimniecības politika attiecībā uz tabaku, lazdu riekstiem vai žāvētām vīģēm, Kopiena veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka Turcija, ņemot vērā kopējās lauksaimniecības politikas noteikto režīmu, saglabā atvērtās importa kvotas šajā protokolā noteiktajā apjomā. 

8. pants

Ja Kopiena atver tarifu kvotas šā Protokola 2. pantā minētajiem produktiem, attiecībā uz muitas nodokļu likmēm, kas piemērojamas saistībā ar attiecīgajām tarifu kvotām, pret Turciju nedrīkst izturēties mazāk labvēlīgi kā pret valsti, kura nav līguma Puse. 

9. pants

Turcijai jācenšas, lai vislabvēlīgākā attieksme, ko tā piešķir vienai vai vairākām Kopienas dalībvalstīm, tiktu attiecināta uz visu Kopienu. 

10. pants

Abas Puses no sagatavošanās posma sākuma var ziņot Asociācijas padomei par visām grūtībām, kas saistītas ar tiesībām veikt uzņēmējdarbību, ar pakalpojumu sniegšanu, transportu un konkurenci. Vajadzības gadījumā Asociācijas padome var sniegt Līgumslēdzējām pusēm visus vajadzīgos ieteikumus šo grūtību novēršanai. 
11. pants

Šis Protokols ir pievienots līgumam. 
2. PROTOKOLS
Finanšu protokols
LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,
vēloties veicināt paātrinātu Turcijas ekonomikas attīstību un panākt Asociācijas līguma mērķu sasniegšanu,
IR VIENOJUŠĀS par turpmāko. 

1. pants

Pieprasījumus to ieguldījumu projektu finansēšanai, kas sekmēs Turcijas ekonomikas ražīgumu un veicinās Asociācijas līguma mērķu sasniegšanu un kas ir daļa no Turcijas attīstības plāna, Turcijas valsts un Turcijas uzņēmumi var iesniegt Eiropas Investīciju bankā, un tā informē par turpmāko rīcību. 

2. pants

Apstiprinātos pieprasījumu projektus finansē, piešķirot aizdevumus. Šos aizdevumus var piešķirt 175 miljonu norēķinu vienību apjomā piecu gadu laikā pēc līguma stāšanās spēkā. 
3. pants

Turcijas uzņēmumu iesniegtos finansēšanas pieprasījumus neapstiprina bez Turcijas valdības piekrišanas. 

4. pants

1. Aizdevumus piešķir, ņemot vērā finansējamo projektu ekonomiskās iezīmes. 

2. Aizdevumus konkrēti tiem ieguldījumu projektiem, kuru atmaksāšana ir netieša vai ilgtermiņa, var piešķirt ar īpašiem nosacījumiem, tādiem kā samazinātas procentu likmes, pagarināti atmaksāšanas termiņi, bezprocentu termiņi un vajadzības gadījumā jebkurš cits atmaksāšanas veids, kas veicinātu aizdevumu pakalpojumus Turcijā. 

3. Ikvienam aizdevumam, ko piešķir uzņēmumam vai iestādei, kas nav Turcijas valsts uzņēmums vai iestāde, ir vajadzīgs Turcijas valsts galvojums. 

5. pants

1. Banka var piešķirt aizdevumus, rīkojot atklātus konkursus vai piedāvājumu konkursus. Piedalīšanās nosacījumi šādos atklātos konkursos vai piedāvājumu konkursos ir vienādi visām fiziskām un juridiskām personām, kuras ir Turcijas vai Kopienas dalībvalstu piederīgie. 
2.  Aizdevumus var izmantot, lai segtu ievešanas izdevumus vai vietējos izdevumus, kuri vajadzīgi apstiprinātu ieguldījumu projektu īstenošanai. 

3. Banka raugās, lai līdzekļus izmantotu vissaprātīgākajā veidā un atbilstīgi līguma mērķiem. 

6. pants

Turcija apņemas atļaut aizdevumu saņēmējiem iegūt valūtu, kas vajadzīga, lai atmaksātu aizdevumu un aizdevumu procentus. 

7. pants

Protokolā paredzētā palīdzība atsevišķu projektu īstenošanai var nozīmēt dalību finanšu operācijās, kurās iesaistītas trešās valstis, starptautiskas finanšu organizācijas vai Turcijas vai Kopienas dalībvalstu kredītu un attīstības iestādes. 

8. pants

Saskaņā ar līguma un Protokola nosacījumiem palīdzība Turcijas ekonomikai un sociālajai attīstībai ir papildinājums Turcijas valsts centieniem. 
9. pants

Šis protokols ir pievienots līgumam.
TO APLIECINOT, apakšā parakstījušies pilnvarotie ir parakstījuši līgumu. 

Ankarā, tūkstoš deviņi simti sešdesmit trešā gada divpadsmitajā septembrī. 
Pour Sa Majesté le Roi des Belges, 

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 

Paul-Henri SPAAK 

Fuer den Praesidenten der Bundesrepublik Deutschland, 

Gerhard SCHROEDER 

Pour le Président de la République française, 

Maurice COUVE de MURVILLE 

Per il Presidente della Repubblica italiana, 

Emilio COLOMBO 

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg, 

Eugène SCHAUS 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, 

Joseph M. A. H. LUNS 

Im Namen des Rates der Europaeischen Wirtschaftsgemeinschaft, 

Pour le Conseil de la Communauté économique européenne, 

Per il Consiglio della Comunità Economica Europea, 

Voor de Raad der Europese Economische Gemeenschap, 

Joseph M. A. H. LUNS 

Tuerkiye Cumhurbaskani adina, 

Feridun Cemal ERKIN

JOSEPH M. A. H. LUNS 
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